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Beschlussniederschrift
des Gemeindeausschusses

Verbale di deliberazione
della Giunta comunale

SITZUNG VOM
UHR

05.08.2026

SEDUTA DEL
ORE

18:00

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung  festgesetzten  Formvorschriften  wurden 
für heute, im üblichen Sitzungssaal,  die Mitglieder dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa Giunta comunale.

Mitglieder/membri Beauftragung/carica: E.A./A.G. U.A./A.I.

Sebastian Helfer Bürgermeister/Sindaco

Thomas Strickner Vize-Bürgermeister/Vicesindaco

Matthias Braunhofer Gemeindereferent/Assessore

Paul Gschnitzer Gemeindereferent/Assessore

Sonja Ainhauser Gemeindereferentin/Assessora

Christian Gschnitzer Gemeindereferent/Assessore

Seinen Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la Segretaria comunale
Brigitte Preyer

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor
Sebastian Helfer

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den  Vorsitz  und 
erklärt die Sitzung für eröffnet.

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden

nella  sua  qualità  di  Sindaco  ne  assume  la  presidenza  e 
dichiara aperta la seduta.

La Giunta comunale passa alla trattazione del seguente

GEGENSTAND: OGGETTO:

Öffentlicher  Wettbewerb  aufgrund  von 
Bewertungsunterlagen  und  Prüfungen  zur 
Besetzung  einer  Vollzeitzeitstelle  als 
Verwaltungsassistent/in  mit  Diplom über  ein 
mindestens  zweijähriges  Universitätsstudium, 
VII.  Funktionsebene (Berufsbild  Nr.  58),  auf 
unbestimmte Zeit.

Concorso pubblico per  titoli  ed  esami per  la 
copertura di un posto di lavoro a tempo pieno 
come assistente amministrativo/a con diploma 
di  studi  universitari  almeno  biennale,  VII° 
qualifica  funzionale  (profilo  professionale  n. 
58), a tempo indeterminato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Vorausgeschickt: Premesso:

Dass der Gemeinderat in der Sitzung vom 23.04.2026 im Stel-
lenplan der Gemeinde zusätzliche Stellen als Verwaltungsassis-
tent/in mit Diplom über ein mindestens zweijähriges Universi-
tätsstudium, VII. Funktionsebene (Berufsbild Nr. 58) geschaf-
fen hat und zwar mit einem maximalen wöchentlichen Beschäf-
tigungsausmaß von 150 Stunden entspricht ca. 4 Vollzeitäqui-
valente; 

che il Consiglio comunale, nella seduta del 23 aprile 2026, ab-
bia previsto nella pianta organica del Comune ulteriori posti di 
assistente amministrativo/a con diploma di studi universitari al-
meno biennali (profilo professionale n. 48), 7° qualifica funzio-
nale, con un carico di lavoro settimanale massimo di 150 ore, 
corrisponde a circa 4 equivalenti a tempo pieno; 

Dass mit Beschluss Nr. 224 vom 01.04.2026 eine Anstellung in 
dieser Position der VII. Funktionsebene (Berufsbild Nr. 58) mit 
einen Beschäftigungsausmaß von 32 Stunden/Woche geneh-
migt wurde; 

Che con delibera n. 224 del 1° aprile 2026 è stata approvata 
un'assunzione di una persona per tale posizione di VII livello 
funzionale (profilo professionale n. 58) con un orario di lavoro 
di 32 ore settimanali; 

Es besteht zurzeit zwar eine gültige Rangordnung betreffend die 
Anstellung von Verwaltungsassistenten in der VII. Funktions-
ebene auf unbestimmte Zeit – diese ist jedoch erschöpft;

Attualmente non esiste alcuna graduatoria valida per l´assunzio-
ne di assistenti amministrativi nella 7° qualifica funzionale, a 
tempo indeterminato; 

Dafürgehalten demnach, einen öffentlichen Wettbewerb nach 
Titeln  und Prüfungen zur Besetzung von Vollzeitstellen  als 
Verwaltungsassistent/in mit Diplom über ein mindestens zwei-
jähriges Universitätsstudium, 7. Funktionsebene, auszuschrei-
ben;

Ritenuto pertanto di bandire un concorso pubblico per titoli ed 
esami per la copertura di un posto a tempo pieno di assistenti 
amministrativi con diploma di studi universitari almeno bienna-
li, 7° qualifica funzionale

Es wird festgehalten, dass das mit Dekret des Landeshauptman-
nes vom 13.04.2017, Nr. 15 festgelegte Stellenkontingent mit 
dieser Maßnahme nicht überschritten wird;

Si prende atto che, con il presente provvedimento non viene su-
perato il contingente di posti stabilito con decreto del presidente 
della Provincia del 13.04.2017, n. 15;

Die gegenständlichen Stellen  sind Bewerbern der deutschen 
Sprachgruppe vorbehalten;

Il posto in questione è riservato ad un candidato appartenente al 
gruppo linguistico tedesco;

Mit gegenständlicher Ausschreibung werden die Bestimmun-
gen des Art. 180 des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. Nr. 
2 vom 03.05.2018, betreffend das Sachgebiet des Sprachgrup-
penproporzes eingehalten;

Il bando in oggetto rispetta le disposizioni dell’art. 180 del Co-
dice degli enti locali delle Regione Trentino-Alto Adige, appro-
vato con L.R. n. 2 del 03.05.2018 in materia di rappresentanza 
proporzionale etnica;

Notwendig  und  zweckmäßig  erachtet  gegenständlichen  Be-
schluss unverzüglich vollziehbar zu erklären, um das Verfahren 
zügig durchzuführen;

Ritenuto necessario e opportuno dichiarare il presente provvedi-
mento immediatamente esecutivo, al fine di svolgere la proce-
dura con tempestivitá 

Nach Einsichtnahme in die Verordnung über die Aufnahmever-
fahren in den Dienst der Gemeinden;

Visto il Regolamento per la disciplina e le modalità di assunzio-
ne nel servizio dei Comuni;

Nach Einsichtnahme in den Einheitstext der Bereichsabkom-
men für die Gemeindebediensteten vom 02.07.2015;

Visto il Testo Unico degli accordi di comparto per i dipendenti 
comunali del 02.07.2015;

Nach Einsichtnahme in die Satzung dieser Gemeinde; Visto lo Statuto di questo Comune;

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen Körperschaften 
der autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit Regio-
nalgesetz vom 03.05.2018, Nr. 2;

Visto il Codice degli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto  Adige,  approvato  con  Legge  Regionale  n.  2  del 
03.05.2018;

Nach Einsichtnahme in die im Sinne der Artikel 185 und 187 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz Nr.  2  vom 
03.05.2018 abgegebenen Gutachten:

Positives  fachlich  administratives  Gutachten  abgegeben  am 
30.07.2026  elektronischen  Fingerabdruck  des  Gutachtens 
(kAoW4eh1mhdngQQIf7U3mYdP06cIh2/GUcdeBzcsnGI=)

Nicht erteiltes buchhalterisches Gutachten abgegeben am  elek-
tronischen Fingerabdruck des Gutachtens ()

Visti i pareri espressi ai sensi dell’art. 185 e 187 del Codice de-
gli enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, 
approvato con Legge Regionale n. 2 del 03.05.2018:

parere tecnico amministrativo Positivo espresso il 30.07.2026, 
impronta  digitale  del  parere  (kAoW4eh1mhdngQQIf7U3-
mYdP06cIh2/GUcdeBzcsnGI=)

parere contabile Non concesso espresso il , impronta digitale del 
parere ()



BESCHLIESST DELIBERA

einstimmig mittels Handerheben: ad unanimità di voti espressi per alzata di mano:

1. Aus den Prämissen dargelegten Gründen wird ein öffentli-
cher Wettbewerb aufgrund von Bewertungsunterlagen und 
Prüfungen (schriftlich, praktisch, mündlich) zur Besetzung 
von einer  Stelle  als  Verwaltungsassistent/in  mit  Diplom 
über ein mindestens zweijähriges Universitätsstudiums, VII. 
Funktionsebene (Berufsbild Nr. 58) mit unbefristetem Ver-
trag in Vollzeit, der deutschen Sprachgruppe vorbehalten, 
ausgeschrieben.

1. Per  i motivi esposti nelle premesse, viene indetto un con-
corso pubblico per titoli ed esami (prova scritta, pratica e 
orale) per la copertura di un posto come assistente ammini-
strativo/a con diploma di studi universitari almeno biennale, 
VII° qualifica funzionale (profilo professionale n. 58) con 
contratto a tempo indeterminato a tempo pieno, riservato al 
gruppo linguistico tedesco.

2. Die  genannte  Stelle  ist  den  Bewerbern  der  deutschen 
Sprachgruppe  vorbehalten.  In  Ermangelung  geeigneter 
Kandidaten oder Bewerber der vorgesehenen Sprachgruppe 
können die Stellen mit Maßnahme des Gemeindeausschus-
ses einem geeigneten Bewerber einer anderen Sprachgruppe 
zugewiesen werden, sofern der ethnische Proporz gemäß 
den geltenden Bestimmungen insgesamt eingehalten wird.

2. Il posto citato è riservato al gruppo linguistico tedesco. In 
mancanza di candidati o concorrenti idonei appartenenti al 
gruppo linguistico riservatario, i posti potranno essere asse-
gnati con provvedimento della giunta comunale ad un aspi-
rante idoneo di un altro gruppo linguistico, a condizione che 
sia complessivamente rispettata la proporzionale etnica, cal-
colata in base alle vigenti disposizioni.

3. Den Entwurf der Wettbewerbsausschreibungen, welcher in-
tegrierender Bestandteil dieses Beschlusses bildet, zu ge-
nehmigen.

3. Di approvare la bozza dei bandi di concorso che forma parte 
integrante della presente deliberazione.

Innerhalb der Veröffentlichungspflicht kann jeder Bürger  gegen 
sämtliche Beschlüsse beim Gemeindeausschuss Einwände vorbrin-
gen gemäß Artikel 183 Absatz 5 des Kodexes der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen  Region Trentino - Südtirol, genehmigt 
mit Regionalgesetz vom 03.05.2018, Nr. 2. Innerhalb von 60 Tagen 
ab  Vollstreckbarkeit  desselben  kann  beim Regionalen  Verwal-
tungsgerichtshof in Bozen Rekurs eingelegt werden.

Entro il periodo di pubblicazione ogni cittadino può presentare alla 
giunta  comunale  opposizione  a  tutte  le  deliberazioni  ai  sensi 
dell'articolo  183  comma  5  del  Codice  degli  Enti  Locali  della 
Regione Autonoma Trentino - Alto Adige, approvato con Legge 
Regionale 03.05.2018, n. 2. Entro 60 giorni dall'esecutività della 
stessa  può  essere  presentato  ricorso  al  Tribunale  di  Giustizia 
Amministrativa di Bolzano.



Gelesen, genehmigt und unterfertigt.

DER VORSITZENDE - IL PRESIDENTE
 Sebastian Helfer

Letto, confermato e sottoscritto.

DIE SEKRETÄRIN - LA SEGRETARIA
 Brigitte Preyer

(in digitaler Form unterzeichnet - firmato tramite firma digitale)
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